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                                                              ВСТУП 

В сучасному музичному світі іншомовні запозичення в текстах пісень стають 

все більш поширеним явищем, особливо в контексті корейської поп-музики, відомої 

як K-pop. Це явище є складним, оскільки включає в себе як структурні, так і 

семантичні аспекти, які впливають на сприйняття та інтерпретацію текстів пісень. 

       Перш за все, слід звернутися до впливу глобалізації на корейську музичну 

індустрію та її здатність привертати увагу міжнародної аудиторії. З появою Інтернету 

та соціальних медіа, K-pop став значним феноменом, який залучає увагу слухачів з 

усього світу. Велика частина успіху K-pop зумовлена використанням англійської 

мови в текстах пісень, що полегшує сприйняття музики і забезпечує її глобальний 

успіх. 

       Іншомовні запозичення в текстах сучасних корейських пісень є складною, але 

захопливою темою для дослідження, особливо з точки зору їх структурно-

семантичного аспекту. У корейській поп-музиці іншомовні елементи здебільшого 

використовуються для створення специфічного естетичного або емоційного ефекту, 

а також для вираження нових ідей та концепцій, які можуть бути важко або 

неможливо передати за допомогою традиційних корейських слів та виразів. 

       Загалом, іншомовні запозичення в текстах корейських пісень є важливим 

елементом культурного обміну та розвитку музичної індустрії. Вони дозволяють 

артистам виразити себе і свої ідеї у новий та захопливий спосіб, а також розширюють 

межі та можливості корейської поп-музики для аудиторії як на внутрішньому, так і 

на міжнародному рівні. 

       Актуальність даної теми полягає в тому, що корейська поп-музика за останні 

десятиліття здобула велику популярність у всьому світі, залучаючи мільйони 

шанувальників. Тексти пісень груп і виконавців K-pop часто містять іншомовні 

запозичення, особливо англійські слова та фрази, що стає однією з характерних 

особливостей цього жанру музики. Глобалізація та зростаюча міжнародна спільнота 

роблять іншомовні запозичення в корейських піснях ще більш актуальними. 

Використання англійських слів та фраз допомагає корейським виконавцям 
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привернути увагу міжнародної аудиторії та розширити свій вплив за межі кордонів. 

       Іншомовні запозичення в корейських піснях можуть мати важливий культурний 

та соціальний контекст. Вони можуть відображати вплив інших культур на корейське 

суспільство, а також створювати нові шляхи взаєморозуміння та культурного обміну. 

       Метою цього дослідження є розкриття ролі та впливу іншомовних елементів у 

текстах сучасних корейських пісень з точки зору їхньої структурно-семантичної 

природи. Також загальна мета полягає в розумінні ролі іншомовних елементів у 

формуванні музичного виразу та сприйнятті музичних творів у контексті сучасної 

корейської поп-культури. 

       Завданням дослідження даної теми є: 

1. Визначити в чому полягає структурно-семантичний аспект як поняття в лінгвістиці, 

а також в контексті запозичень в корейській мові. 

2. Ознайомитись з історією виникнення запозичень, класифікацією та їх роллю в 

корейській мові. 

3. Аналіз типів іншомовних запозичень у корейських піснях та їхню структурно-

семантичну функцію. 

4. Дослідження впливу іншомовних запозичень на корейську мовну та культурну 

ідентичність. 

       Об'єктом дослідження є самі тексти сучасних корейських пісень, які включають 

іншомовні елементи. Дослідження може охоплювати різноманітні аспекти 

іншомовних запозичень, такі як їх структура, семантика, вживання та вплив на 

музичний твір та аудиторію. Також до об'єкту дослідження можуть входити культурні 

та соціальні контексти, які впливають на використання іншомовних слів та виразів у 

корейських піснях. 

       Предметом дослідження є механізми та використання іншомовних елементів у 

текстах сучасних корейських пісень. Дослідження спрямоване на аналіз структурних 

та семантичних аспектів іншомовних запозичень у музичних творах, вивчення їхньої 

ролі та впливу на сприйняття та інтерпретацію пісень. Також предметом дослідження 

можуть бути культурні та соціальні контексти, що впливають на використання 

іншомовних слів та виразів у корейській музиці. 
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          Матеріалом для дослідження даної теми також можуть бути тексти сучасних 

корейських пісень, які включають іншомовні елементи. Дослідження базується на 

аналізі текстів пісень, виявленні та класифікації використаних іншомовних слів та 

фраз, їхнього контекстуального значення та впливу на загальну семантику творів.  

Для дослідження теми використовувались різноманітні методи, включаючи: 

 1. Аналіз текстів пісень: Систематичний аналіз текстів корейських пісень для 

ідентифікації та класифікації іншомовних запозичень, визначення їхнього 

контекстуального значення та впливу на семантику пісень. 

 2. Лінгвістичний аналіз: Вивчення структурних та семантичних властивостей 

іншомовних елементів у текстах пісень, включаючи їхню граматичну будову, 

лексичне значення та синтаксичне використання. 

 3. Контент-аналіз: Систематичний аналіз великої кількості текстів пісень для 

виявлення патернів використання іншомовних запозичень, їхнього частотного 

вживання та змін в часі. 

Ці методи в сукупності можуть допомогти розкрити різноманітні аспекти 

використання іншомовних запозичень у сучасних корейських піснях та їхній вплив 

на музичну культуру Кореї. 

Наукова новизна та практичне значення даного дослідження полягають в 

певних аспектах: 

 1. Вивчення впливу глобалізації на музичну культуру: Дослідження дозволяє 

відстежити вплив глобальних тенденцій на корейську музичну сцену, виявити 

механізми взаємодії та адаптації іншомовних елементів у текстах пісень. 

 2. Аналіз семантичного контексту іншомовних запозичень: Дослідження 

сприяє розкриттю семантичного потенціалу іншомовних слів та фраз у корейських 

піснях, а також їхнього впливу на сприйняття та інтерпретацію текстів аудиторією. 

 3. Розвиток мовознавства та культурології: Дослідження допомагає розширити 

знання про мовні та культурні взаємозв'язки, виявити особливості вживання 

іншомовних елементів у музичному контексті, а також їхній вплив на корейську 

мовну та культурну ідентичність. 
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                                                           РОЗДІЛ 1 

                              СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНИЙ АСПЕКТ 

 

       1.1. Структурно-семантичний аспект як поняття в лінгвістиці 

       Структурно-семантичний аспект є ключовим поняттям в лінгвістиці, яке 

використовується для аналізу мовних явищ та елементів мови з точки зору їх будови 

і значення. Це поняття охоплює як структурні, так і семантичні аспекти мови, що 

взаємодіють між собою, впливаючи на спосіб, яким мова функціонує і розуміється 

спільнотою. 

       Структурний аспект включає в себе організацію мови на рівні звуків, слів, фраз, 

речень та текстів. Це охоплює граматичні правила, словниковий запас, порядок слів 

та інші мовні структури, які формують мовленнєву систему. Наприклад, в англійській 

мові, структурний аспект може описувати правила утворення речень, такі як порядок 

слів та використання граматичних частин мови. Семантичний аспект вивчає значення 

слів, фраз, речень та текстів. Він досліджує, які концепти або ідеї виражаються 

мовними одиницями та як ці концепти співвідносяться між собою в контексті мови. 

Наприклад, семантичний аспект може аналізувати значення та вживання слова 

"білий" у різних контекстах, включаючи його лексичне значення, асоціації та 

метафоричне використання. 

       Структурно-семантичний аспект вивчає взаємозв'язок між структурою мови та її 

значенням. Наприклад, вивчення структурних особливостей речень може допомогти 

розуміти їх семантику та відтінки значення. Аналізуючи як структурні, так і 

семантичні аспекти, мовознавці можуть краще розуміти мовленнєві явища та 

процеси в мовному спілкуванні. 

Структурно-семантичний аспект також має практичне застосування у вивченні 

та викладанні мов. Він допомагає розробляти методики навчання, спрямовані на 

розвиток як граматичних навичок, так і розуміння значення мовних одиниць. Також 

це поняття корисне для перекладу, оскільки вимагає розуміння як структури, так і 

значення тексту для передачі його змісту точно та вірно. 

       Структурно-семантичний аспект у корейській мові відображається через 
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взаємозв'язок між лексичною будовою слів та їх семантикою, а також через 

особливості синтаксичної та морфологічної структури. Є декілька ключових 

аспектів структурно-семантичного аналізу в корейській мові: 

1. Морфологічна структура: У корейській мові слова можуть мати складну 

морфологічну структуру, яка включає префікси, суфікси та інші афікси, що 

додаються до кореня слова. Ці морфеми можуть мати важливий семантичний зміст, 

що визначає значення слова. 

2. Синтаксична структура: Корейська мова має свої власні особливості 

синтаксичної структури, такі як послідовність слів у реченні та відмінювання слова 

за різними граматичними категоріями. Ці особливості впливають на семантику 

речень та їх зв'язок зі смислом. 

3. Лексична семантика: Корейська мова має багатий словниковий запас, що 

включає слова з різними семантичними відтінками та значеннями. Структурно-

семантичний аналіз допомагає розкрити взаємозв'язок між лексичною формою слова 

та його значенням. 

4. Фразеологія: У корейській мові існують численні фразеологічні одиниці, 

які мають свої власні семантичні особливості та використовуються для вираження 

певних ідей, концепцій або емоцій. Вивчення структурно-семантичного аспекту 

фразеології дозволяє краще розуміти їх значення та вживання. 

Загалом, структурно-семантичний аспект у корейській мові є важливим для 

розуміння семантики та структури мови, а також для дослідження взаємозв'язків між 

формою та значенням слів та фраз. 

Отже, структурно-семантичний аспект відіграє важливу роль у вивченні, 

розумінні та використанні мови, надаючи засоби для аналізу та інтерпретації мовних 

явищ та їх значень. 

 

       1.2. Структурно-семантичний аспект іншомовних запозичень та його 

особливості в корейській мові 

         Структурно-семантичний аспект іншомовних запозичень в корейській мові 

включає адаптацію іншомовних слів до корейської фонетики та граматики, а також 
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їх інтеграцію в корейську мову. Це може включати зміну вимови, написання або 

граматичну форму слова, щоб відповідати корейським лінгвістичним правилам. 

Семантичний аспект означає, що іншомовні слова можуть набувати нового значення 

або втрачати своє первісне значення в контексті корейського мовлення. Наприклад, 

англійське слово "cool" може використовуватися в корейській мові для вираження 

чогось стильного або класного, але його вживання може бути прикріплене до інших 

слів чи контекстів, які роблять його унікальним у корейському контексті. 

Структурно-семантичний аспект іншомовних запозичень в корейській мові 

включає ряд особливостей та деталей, які відображають вплив інших мов на 

корейську.  

  Фонетична адаптація: 

 • Іншомовні слова можуть бути адаптовані до корейської фонетичної системи. 

Наприклад, англійське слово "coffee" стає "커피" (keopi) в корейській мові. 

  Морфологічна адаптація: 

 • Іншомовні слова можуть піддаватися змінам у морфологічній структурі для 

відповідності корейським морфологічним правилам. Наприклад, адаптація закінчень 

для відмінювання слів. 

  Семантична адаптація: 

 • Значення іншомовних слів може зазнавати змін або розширюватися в 

корейській мові, враховуючи контекст та культурні відмінності. Наприклад, 

іспанське слово "fiesta" (свято) може мати більш широке значення в корейській 

мові, включаючи святковий настрій або гучне святкування. 

  Синтаксична адаптація: 

 • Іншомовні фрази та конструкції можуть бути адаптовані до синтаксичних 

правил корейської мови. Наприклад, адаптація порядку слів у реченнях. 

  Лексичні особливості: 

• Іншомовні запозичення можуть стати частиною лексики корейської мови, 

відображаючи технічні, культурні та соціальні концепції. Наприклад, слово 

"스마트폰" (seumateupon) відповідає англійському "smartphone". 
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  Графічне відтворення:  

  • Іншомовні слова часто транскрибуються за допомогою корейського алфавіту 

(хангиль), що може вимагати використання аналогічних звуків корейської мови для 

передачі оригінального звучання. 

Кальки: 

• У деяких випадках переклад іншомовних слів може бути здійснений через 

кальку, коли корейські слова або вирази зберігають структуру та форму 

оригінального іншомовного слова. 

Культурний контекст:  

• Переклад іншомовних слів часто враховує культурний контекст, щоб забезпечити 

відповідність цінностям та звичаям корейського суспільства. 

Уніфікація термінології:  

• У спеціалізованих областях, таких як наука, технології або медицина, іншомовні 

запозичення можуть бути уніфіковані та стандартизовані для забезпечення єдності 

термінології. 

Ці аспекти взаємодіють, щоб створити різноманітність та багатство лексичної 

та синтаксичної структури корейської мови, відображаючи її динамічну природу та 

культурні зв'язки з іншими мовами, а також вони демонструють необхідність 

уважного та відповідального підходу до перекладу іншомовних запозичень у 

корейській мові, щоб забезпечити їхнє вдале використання та розуміння в контексті 

корейської культури та мови. 

       Як вже зазначено вище, уніфікація термінології є дуже важливим аспектом 

запозичень в корейський мові.  

Іншомовні запозичення в корейській мові широко використовуються у різних 

сферах життя: 

1. Технології та наука: 

- Комп'ютер (컴퓨터)   
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- Інтернет (인터넷)  

 - Смартфон (스마트폰)  

2. Мода та стиль: 

- Мода (모다)  

- Дизайн (디자인)  

- Тренд (트렌드)  

3. Культура та розваги: 

- Концерт (콘서트)  

- Фільм (필름)  

- Музика (뮤직)  

4. Медицина та охорона здоров'я: 

- Вітамін (비타민)  

- Терапія (테라피)  

- Вакцина (백신)  

5. Гастрономія: 

- Суші (스시)  

- Ресторан (레스토랑)  

- Кофе (커피)  

6. Політика та економіка: 

  - Демократія (데모크라시)  

 - Інфляція (인플레이션)  
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- Корупція (부패)  

Ці приклади демонструють широке використання іншомовних запозичень у 

корейській мові та їхню роль у відображенні сучасних тенденцій та впливу 

зовнішнього світу на корейське суспільство. 

 

       Висновки до Розділу 1                                      

        У висновку до цього розділу можна зазначити, що іншомовні запозичення є 

невід'ємною частиною розвитку будь-якої мови, вони допомагають збагатити 

словниковий запас та відобразити нові поняття та технології. Структурно-

семантичний аспект іншомовних запозичень в корейській мові відображає вплив 

культурного контексту на процеси мовного позичання, відтворюючи особливості 

корейського суспільства та культури. Запозичення в корейській мові активно 

використовуються для відтворення новітніх технологій, культурних та соціальних 

тенденцій, що свідчить про вплив глобалізації на мовні процеси. Іншомовні 

елементи в корейській мові часто піддаються адаптації до мовних та граматичних 

структур корейської мови, що впливає на їхню семантику та вживання в різних 

контекстах. Важливим аспектом дослідження є сприйняття та інтерпретація 

іншомовних елементів корейською аудиторією, яка може залежати від контексту, 

культурних особливостей та загальних тенденцій в мовленні. 

         Отже, розуміння структурно-семантичного аспекту іншомовних запозичень в 

корейській мові є важливим для розкриття культурних, соціальних та мовних аспектів 

корейського суспільства та сприяє глибшому розумінню процесів мовного взаємодії 

в сучасному світі. 
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                                                        РОЗДІЛ 2 

                 ІНШОМОВНІ ЗАПОЗИЧЕННЯ В КОРЕЙСЬКІЙ МОВІ 

 

       2.1. Роль запозичень в корейській мові  

        Іншомoвні запoзичення - важливий елемент рoзвитку мoви, вoни дoпoмагають 

збагатити слoвникoвий склад та уніфікувати мoвлення. Запoзичення зʼявляються з 

різнoманітних причин, наприклад, через пoтребу у нoвих слoвах для пoзначення 

пoнять абo предметів, через взаємoдію між нарoдами та культурами і, звичайнo, через 

наукoвий та технічний прoгрес. 

       Запoзичення мoжуть мати різні фoрми: oкремі слoва абo фрази, граматичні 

структури та мoвні кoнструкції. Oднією з найважливіших рис запoзичень є те, щo 

вoни не прoстo кoпіюються з oднієї мoви, але й перетвoрюються під впливoм 

середoвища та культурних oсoбливoстей нoвoї мoви. 

        Запoзичення мають великий вплив на рoзвиток мoви, тoму щo вoни сприяють 

пoширенню культурних ціннoстей та нoвих ідей, збільшенню слoвникoвoгo запасу та 

ствoренню мoвних нoрм. Але дуже важливo зберігати баланс між запoзиченнями 

мoвними традиціями, щoб забезпечити: 

1. Збереження ідентичності мови: Занадто велика кількість запозичень може 

призвести до втрати унікальності та ідентичності корейської мови. Зберігання 

балансу допомагає зберегти особливості корейської мови, які відрізняють її від інших 

мов. 

2. Збереження культурної спадщини: Корейська мова відображає багату культурну 

спадщину та історію народу. Занадто велика кількість запозичень може викликати 

втрату цінних аспектів культури та традицій. 

3. Збереження зручності та зрозумілості: Збалансоване використання запозичень 

допомагає забезпечити зручність та зрозумілість мовного виразу для користувачів. 

Занадто багато запозичень може ускладнити розуміння текстів для тих, хто не володіє 

джерелом запозичення. 
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4. Збереження мовної еквівалентності: Важливо, щоб запозичення в корейській 

мові мали відповідники у корейській культурі та способі мислення. Це допомагає 

забезпечити мовну еквівалентність та зберігання структурно-семантичного балансу. 

Отже, збереження балансу в запозиченнях в корейській мові важливо для збереження 

мовної, культурної та ідентичності нації, а також для забезпечення зручності та 

зрозумілості мовного виразу. 

          Oдна з гoлoвних цілей запoзичень в тoму, щo вoни дoпoмагають виражати нoві 

пoняття та ідеї, які не мають еквівалентів у відпoвідній мoві. В нинішньoму світі 

виниклo багатo термінів, пoв'язаних з наукoю та інфoрмаційними технoлoгіями, які 

були запoзичені з інших мoв. Без запoзичень мoва була б oбмежена у відoбраженні 

певних пoнять та ідей.  

        Прoте іншoмoвні запозичення мoжуть викликати певні труднoщі для рoзвитку 

мoви, в першу чергу тoді, кoли вoни викoристoвуються без oбмежень. Це мoже 

привести дo виникнення непoтрібної складнoсті в мoві, збільшення кількoсті 

oмoнімів і тд.  

          Одним з основних джерел запозичень для корейської мови є китайська.  

Ця історія має дуже довгий та багатий шлях, оскільки Корея має тісні історичні, 

культурні та політичні зв'язки з Китаєм протягом тисячоліть: 

- Давньовічна епоха: У давні часи, коли Корея перебувала під впливом китайської 

держави Цинь та Хань, значна кількість китайських слів та культурних понять були 

запозичені в корейську мову. 

- Класичний період: Під час цього періоду (IV-XV століття н.е.) було запозичено 

багато термінів з китайської класичної літератури, філософії, медицини, технологій 

та інших галузей. 

- Період Чосон: У XVI-XIX століттях, під час династії Чосон, китайська культура 

продовжувала впливати на корейське суспільство, що призвело до подальшого 

запозичення слів та ідей. 

- Сучасний період: Після незалежності Кореї та розвитку її національної 

ідентичності, використання китайських запозичень в корейській мові стало менш 
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інтенсивним, але деякі слова та концепції все ще вживаються, особливо в академічній, 

медичній та технічній лексиці. 

Узагальнюючи, історія запозичень з китайської мови в корейську мову свідчить про 

тісні культурні зв'язки між цими двома народами, що вплинули на формування 

корейської мови та культури в цілому. 

       У зв'язку з цією довгою історією взаємодії корейська мова позичала велику 

кількість слів, ідеї та культурні концепти з китайської мови. Наприклад, численні 

ієрогліфи та фрази, що використовуються у традиційній китайській культурі, 

зберігаються у корейській мові, особливо у вищій лексиці та термінології, пов'язаній 

з наукою, мистецтвом та філософією. Багато китайських ієрогліфів були адаптовані 

до корейського фонетичного контексту, утворюючи так звану «хангильську» систему 

письма. 

Наприклад:  

금요일 (geumyoil) - "п'ятниця" з китайськoї 金曜日 (jinyàorì) 

역사(yeoksa) - "iстoрія" з китайськoї 歴史(lishi) 

전화(jeonhwa) - "телефoн" з китайськoї (diànhuà) 

Також деякі запозичення з китайськoї мoви включають слoва, пoв'язані з буддизмoм 

та кoнфуціанствoм, наприклад, 종교" (релігія), "명상" (медитація).  

       З іншого боку, у зв'язку зі зростанням впливу західних країн у сучасному світі, 

англійська мова також стала важливим джерелом запозичень для корейської.  

Запозичення та історія їх виникнення в корейській мові саме з англійської має свої 

власні особливості, які виникали в різні періоди історії Кореї: 

1. Період колонізації (1910-1945): Під час японської колонізації Кореї було значно 

запозичено терміни та концепції з англійської мови через вплив європейської та 

американської культури. 

2. Після Другої світової війни: Після звільнення Кореї від японської окупації та 

залучення США до підтримки південнокорейського уряду, було запозичено багато 

нових термінів у сферах економіки, політики, технологій та культури. 
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3. Постійний культурний обмін: У сучасні часи, з поширенням глобалізації та 

розвитком інтернету, корейська молодь активно використовує англійську мову в 

щоденному спілкуванні, що призводить до подальшого запозичення слів та виразів. 

4. Технічні та наукові досягнення: У сучасному світі англійська мова є важливою у 

сферах науки, технологій та міжнародних відносин, тому багато термінів з цих 

галузей також знаходять своє відображення в корейській мові. 

       Тож історія запозичень з англійської мови в корейську є динамічною та 

різноманітною, відображаючи культурні та соціальні зв'язки між Кореєю та 

англомовним світом протягом різних періодів її історії. 

       Слова та вирази, пов'язані з технологіями, модою, розвагами та іншими аспектами 

західної культури, активно використовуються у корейській мові. Наприклад, слова 

"컴퓨터" (комп'ютер) або "스마트폰" (смартфон) є типовими прикладами 

англійських запозичень. Це, так званий, конгліш, який є дуже популярним та та 

поширеним явищем в сучасній корейській мові. 

       Також варто відзначити вплив японської мови на корейську.  

Історія запозичень в корейській мові з японської має складний та напружений 

характер, оскільки Корея та Японія мали складні відносини протягом багатьох 

століть. Є кілька ключових моментів історії запозичень з японської мови в корейську: 

1. Період античності та середньовіччя: Під час заснування Корейських трьох 

держав (Баекче, Сілла та Гогурьо), великий вплив на корейську мову мали міграції з 

японських островів, що призвело до запозичення деяких слів та фраз. 

2. Період японської колонізації (1910-1945): Під час японської окупації Кореї було 

запозичено багато термінів та фраз з японської мови в політичній, соціальній та 

культурній сферах. 

3. Після Другої світової війни: Після звільнення Кореї від японської окупації, деякі 

запозичення з японської мови продовжили своє існування, особливо у технічних 

галузях, де японським словам вдалося закріпитися. 
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4. Сучасний період: У сучасній епосі з поширенням японської культури та 

популярності японських медіа, таких як манга та анімація, багато молодих корейців 

активно використовують японські вислови та терміни у своїй мові. 

Історія запозичень з японської мови в корейську є складною та відображає 

культурні та історичні зв'язки між цими двома країнами. 

       Саме у період колонізації Японією Кореї від 1910 до 1945 року, багато японських 

слів та виразів були введені в корейську мову. Хоча після закінчення колонізації 

багато з цих слів було замінено або відкинуті, але деякі з них все ще залишилися 

частинами корейської лексики. Запозичення з японської мови мають своє місце в 

корейській лексиці, особливо у сферах культури, гастрономії та інших аспектів 

щоденного життя. Слова та концепти, такі як "라면" (ramen), "코스프레" (cosplay), 

"가라오케" (karaoke), є популярними серед корейської молоді. 

      Роль запозичень в корейській мові є значною і коливатись в залежності від 

контексту та сфери використання. Є декілька ключових аспектів ролі запозичень в 

корейській мові: 

1. Розширення словникового запасу: Запозичення допомагають розширити 

словниковий запас корейської мови, особливо в термінологічних галузях, таких як 

технології, наука, медицина, бізнес і культура. 

2. Вираження нових ідей та концепцій: Іноді іншомовні слова і вирази вживаються 

для вираження ідей, понять чи концепцій, які є новими або ще не відповідають 

корейським термінам. 

3. Природне адаптування до глобалізації: У зв'язку зі зростанням глобального 

спілкування і культурного обміну, використання іншомовних слів допомагає 

корейцям легше спілкуватися з іншими культурами та адаптуватися до глобальних 

тенденцій. 

4. Виразність та емоційний вплив: Деякі іншомовні слова мають більш виразний 

емоційний заряд або асоціації, які додають глибини та інтенсивності виразності 

мовлення. 
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5. Створення стильності та сучасності: Запозичення допомагають створити 

враження сучасності, стильності та модності в мовленні, що може бути особливо 

важливим у музиці, моді та розважальній індустрії. 

 

      2.2. Класифікація та особливості перекладу запозичень у корейській  мові 

      Іншомовні запозичення в корейській мові дуже різноманітні, тому їх можна 

класифікувати за різними критеріями.  

Наприклад: 

1. За походженням мови: 

   - Китайські запозичення: Слова і вирази, запозичені з китайської мови або взяті з 

китайської писемності. 

   - Англійські запозичення: Іншомовні елементи, які відносяться до англійської мови 

та культури. 

   - Японські запозичення: Слова та вирази, запозичені з японської мови або пов'язані 

з японською культурою. 

   - Запозичення з інших мов: Елементи мови, які походять з інших мов, таких як 

французька, німецька, іспанська тощо. 

2. За сферою використання: 

   - Технічні та наукові терміни: Слова, пов'язані з технологіями, науковими 

дослідженнями та іншими спеціалізованими галузями. 

   - Музика та розваги: Іншомовні слова та вирази, пов'язані з музикою, кіно, модою 

та розважальними галузями. 

   - Бізнес та економіка: Терміни, вживані в бізнесі, фінансах та економіці. 

   - Побутові поняття: Слова та вирази, що описують щоденні аспекти життя, такі як 

харчування, подорожі, спорт тощо. 

3. За ступенем адаптації до корейської мови: 

   - Прямі запозичення: Слова, які вживаються в корейській мові без змін у формі або 

значенні. 

   - Адаптовані запозичення: Слова, які пройшли адаптацію до корейської фонетики 

та граматики, але зберігають своє первісне значення. 
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   - Кальки: Вирази, які перекладені дослівно з іншої мови, але можуть мати відтінки 

значень, що відрізняються від оригіналу. 

        Ці класифікації допомагають зрозуміти різноманітність та роль іншомовних 

запозичень в корейській мові, а також їх вплив на культурний та мовний ландшафт 

Кореї.  

        Узагальнено кажучи, запозичення в корейській мові відіграють різноманітні 

ролі, які сприяють її розвитку, адаптації до сучасних реалій та сприяють більш 

ефективному спілкуванню в глобальному світі. Іншомовні запозичення не лише 

збагачують лексичний склад корейської мови, але також відображають культурну та 

історичну спільноту Кореї з іншими країнами. Вони допомагають у створенні мовної 

спільноти, яка відкрита до нових ідей, технологій та культурних впливів з 

усього світу. 

 

       2.3. Іншомовні запозичення в текстах сучасних корейських пісень, їх 

ключові аспекти та роль у розвитку мови 

       Іншомовні запозичення в сучасних корейських піснях є поширеним явищем, 

особливо в популярній музиці. Ці запозичення можуть включати слова, фрази, або 

навіть структури речення з інших мов, таких як англійська, японська або китайська. 

Часто це робиться для створення специфічного настрою або виразного звучання. 

Структурно-семантичний аспект цього явища може включати адаптацію іншомовних 

слів до корейської мови, а також зміну їх семантичного значення в контексті пісні. 

       Іншомовні запозичення в текстах сучасних корейських пісень є складною, але 

захопливою темою для дослідження, особливо з точки зору їх структурно-

семантичного аспекту. У корейській поп-музиці іншомовні елементи здебільшого 

використовуються для створення специфічного естетичного або емоційного ефекту, 

а також для вираження нових ідей та концепцій, які можуть бути важко або 

неможливо передати за допомогою традиційних корейських слів та виразів. 

       Структурно, іншомовні запозичення можуть бути введені в корейські пісні через 

різні шляхи, включаючи пряме використання іншомовних слів або виразів, адаптацію 

звуків і ритмів з інших мов, а також імпортування музичних жанрів і стилів з-за 
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кордону. Це може створювати цікаві комбінації між різними мовами та культурами, 

які дозволяють артистам та слухачам досліджувати нові музичні горизонти. 

       Семантично, іншомовні запозичення можуть мати різні значення в контексті 

корейської мови. Деякі слова чи вирази можуть бути використані без змін, зберігаючи 

своє первісне значення, тоді як інші можуть зазнати змін або розширення значень, або 

навіть набути нових семантичних відтінків, які властиві тільки корейській мові. 

       Наприклад, слово "love" може бути використане в корейській пісні без змін, 

оскільки його значення універсальне і добре відоме слухачам. Однак слово "style" 

може бути адаптоване до корейського контексту і отримати значення "особливий 

спосіб вираження себе", що відповідає уявленню про моду та стиль в корейському 

суспільстві. 

       Загалом, іншомовні запозичення в текстах корейських пісень є важливим 

елементом культурного обміну та розвитку музичної індустрії. Вони дозволяють 

артистам виразити себе і свої ідеї у новий та захопливий спосіб, а також розширюють 

межі та можливості корейської поп-музики для аудиторії як на 

внутрішньому, так і на міжнародному рівні. 

       Один з часто вживаних прикладів іншомовного запозичення в корейських піснях 

- це слово "baby", яке часто зустрічається в текстах пісень. У корейській мові воно 

зазвичай вживається без змін, зберігаючи своє первісне значення англійської мови. 

Семантично, воно може використовуватися для вираження ніжності, любові або 

теплоти до когось. Однак в контексті корейських пісень воно може мати також інші 

семантичні відтінки, залежно від того, як воно використовується в тексті та як 

виконавець викладає його. Таким чином, іншомовні запозичення не лише додають 

музиці міжнародного колориту, але і розширюють спектр семантичних можливостей 

корейської мови в музичному контексті. 

       Іншомовні запозичення в текстах сучасних корейських пісень є важливим 

елементом культурного обміну та взаємодії з іншими мовами та культурами. Вони 

додають різноманітності та глибини музичному творчості, а також можуть 

відображати глобальну спрямованість корейської поп-культури. Існують кілька 

ключових аспектів іншомовних запозичень у корейських піснях: 
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1. Англійські слова та фрази: У багатьох сучасних корейських піснях можна почути 

англійські слова та фрази, які використовуються як елементи ритму, стилю або для 

підкреслення емоційного виразу. Наприклад, у популярних піснях K-pop можна 

почути такі слова, як "smart", "oh my God", "beautiful", які додають емоційну силу та 

привабливість тексту. 

2. Запозичення інших мов: Крім англійської мови, у корейських піснях можуть 

зустрічатися також запозичення з інших мов, зокрема з китайської, японської або 

інших азійських мов. Це може бути пов'язано з культурними взаємодіями, 

історичними зв'язками або просто з естетичними вподобаннями музикантів. 

3. Культурні відтінки: Іншомовні запозичення можуть також мати культурні 

відтінки, які додають тексту глибину та міжкультурний контекст. Наприклад, 

використання японських або китайських фраз може відображати вплив японської або 

китайської культури на корейську музику. 

       Іншомовні запозичення стали невід'ємною частиною сучасної корейської музики, 

вони додають текстам пісень нові кольори та відтінки, розширюючи їхню 

аудиторію та вплив на світову музичну сцену. 

       Роль іншомовних запозичень в текстах сучасних корейських пісень може бути 

різноманітною, але основна ціль полягає у збагаченні музичної творчості та взаємодії 

зі світовою культурою. У процесі дослідження вдалось визначити кілька ключових 

аспектів ролі запозичень: 

1. Міжнародна аудиторія: Використання іншомовних запозичень, зокрема англійських 

слів та фраз, дозволяє корейським виконавцям та групам привернути увагу 

міжнародної аудиторії. Англійська мова є широко розповсюдженою та міжнародно 

визнаною, тому використання її в текстах пісень робить їх більш доступними для 

слухачів з усього світу. 

2. Естетичність та стиль: Деякі іншомовні слова та фрази можуть додавати естетичний 

шар тексту пісні, роблячи його більш стильним та емоційно насиченим. Вони можуть 

створювати атмосферу загадковості, романтики або модерності, що приваблює 

слухачів. 
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3. Глобальний вплив: Корейська поп-культура знаходиться під зростаючим впливом 

на світову сцену, і використання іншомовних запозичень є одним зі способів 

розширення впливу корейської музики та культури за межі країни. Вона допомагає 

залучити увагу до корейських виконавців та популяризувати корейську музику на 

міжнародному рівні. 

4. Експресивність та креативність: Іншомовні слова та фрази можуть 

використовуватися для вираження почуттів, емоцій або ідей, які важко виразити за 

допомогою корейської мови. Вони дозволяють виконавцям та композиторам бути 

більш експресивними та креативними у створенні музики. 

5. Естетичний вплив: Іншомовні слова та вирази можуть мати естетичне значення, 

яке додає певну екзотичність або стиль пісні. Наприклад, слова на іноземній мові 

можуть надавати пісні міжнародний або сучасний настрій. 

6. Створення атмосфери: Іншомовні слова можуть допомагати створювати певну 

атмосферу або образ у слухачів. Наприклад, використання французьких слів у 

романтичних піснях може підкреслити почуття кохання та романтики. 

7. Культурна ідентичність: Іншомовні запозичення можуть відображати культурну 

ідентичність артиста або групи, а також відображати їхню специфіку та впливи. 

Наприклад, використання англійських слів у корейських піснях може відображати 

вплив американської культури на музичну сцену Південної Кореї. 

8. Транснаціональність: Використання іншомовних слів може створювати враження 

транснаціональності та міжкультурного обміну. Це може сприяти розширенню 

аудиторії та підвищенню популярності пісні за межами корейського аудіторіуму. 

 

       Фонетична адаптація іншомовних запозичень у текстах сучасних корейських 

пісень також є важливим аспектом, який відображається у способі вимови та 

наслідках звукової трансформації. Оскільки корейська мова має свої унікальні 

фонетичні особливості, такі як систему голосних та приголосних звуків, фонетична 

адаптація іншомовних слів часто вимагає їхньої модифікації для відповідності 

корейським фонетичним правилам. 
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       Цей процес може включати зміну вимови звуків, асиміляцію або адаптацію 

фонем, а також введення додаткових звуків або схематичних конструкцій для 

відтворення іншомовного слова у корейському тексті. Наприклад, англійське слово 

"pizza" у корейському контексті може бути адаптоване як "피자" (pi-ja), де фонетично 

корейські звуки наближені до оригінального слова, але при цьому враховують 

особливості вимови корейської мови. 

       Фонетична адаптація іншомовних запозичень допомагає зберегти звукову 

цілісність тексту, забезпечуючи його вимовну природність для корейського аудиторії. 

Такий підхід сприяє легкому сприйняттю пісень та популярності 

корейської музики як на внутрішньому, так і на міжнародному рівні. 

 

       Граматична та семантична інтеграція запозичень в текстах сучасних корейських 

пісень теж є дуже важливими аспектами, що впливають на сприйняття та розуміння 

пісень корейською аудиторією.  

       1. Граматична інтеграція: Іншомовні слова та вирази в текстах пісень можуть 

бути введені в корейську мову з урахуванням граматичних правил. Наприклад, слова 

можуть бути відмінені або сполучені з корейськими словами, 

щоб вони відповідали граматичній структурі речення. 

       2. Семантична інтеграція: Іншомовні слова та вирази в корейських піснях 

можуть бути використані з урахуванням їхнього значення та контексту. Вони можуть 

носити специфічні смислові відтінки, які додають глибину та емоційну насиченість 

тексту. 

       3. Адаптація до музичного ритму і мелодії: Запозичення в текстах пісень 

можуть бути адаптовані для відповідності музичному ритму та мелодії. Це може 

включати зміну вимови слів або введення варіантів, що краще впишуться у музичний 

контекст. 

       4. Створення атмосфери і емоційної насиченості: Іншомовні слова можуть 

використовуватися для створення певної атмосфери або викликання певних емоцій у 
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слухачів. Вони можуть мати своєрідність або екзотичний шарм, що додає пісням 

унікальність та привабливість. 

       Граматична та семантична інтеграція іншомовних запозичень в текстах сучасних 

корейських пісень є важливими аспектами, що впливають на їхнє сприйняття та 

сприяють формуванню унікальності та емоційної виразності музичного твору. 

       Отже, іншомовні запозичення в текстах сучасних корейських пісень виконують 

важливу роль у привертанні уваги аудиторії, створенні естетичного ефекту, 

розширенні глобального впливу корейської музики та вираженні емоційності та 

креативності. 

       Можна привести кілька конкретних прикладів іншомовних запозичень в текстах 

сучасних корейських пісень з точки зору структурно-семантичного аспекту: 

1. "DNA" - BTS: 

У цій пісні популярної групи BTS можна почути ряд іншомовних запозичень. 

Наприклад, у фразі "DNA" (деоксирибонуклеїнова кислота), яка є центральною 

темою пісні, використано англійську абревіатуру, що додає міжнародного звучання 

та модерності тексту. 

2. "Gangnam Style" - Psy: 

Ця пісня стала справжнім хітом і відображає популярність корейської музики у світі. 

У тексті пісні використано кілька англійських слів, таких як "style" та "party", які 

допомагають створити загальну атмосферу та звучання пісні. 

3. "Love Scenario" - iKON: 

В цій пісні можна почути фразу "Love scenario", яка використовується як ключовий 

елемент тексту. Ця фраза, яка є поширеним терміном у музичній та кіноіндустрії, 

використовується для вираження романтичних почуттів та емоцій. 

4. "Dynamite" - BTS: 

У цій пісні групи BTS є багато англійських слів та фраз, таких як "dynamite", "light it 

up like dynamite", "shining through the city with a little funk and soul". Це допомагає 

створити енергійну та оптимістичну атмосферу пісні. 

5.  "Rollin'" - Brave Girls: 
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У цій пісні можна почути слово "Rollin'", яке використовується для передачі руху та 

енергії. Це типовий приклад використання англійського слова для створення 

особливого звучання та ритму тексту. 

6. "Love Yourself" - BTS: 

У серії пісень "Love Yourself" групи BTS можна почути англійські слова та фрази, які 

використовуються для вираження ідеї самоповаги, самолюбові та позитивного 

ставлення до себе. Структурно ці фрази мають просту форму, а семантично вони 

використовуються для стимулювання позитивного мислення та самопізнання. 

       Ці приклади демонструють, як іншомовні запозичення використовуються у 

текстах сучасних корейських пісень для створення конкретного структурно-

семантичного ефекту, що додає глибини та виразності музичному твору. 

 

       Висновки до Розділу 2 

       У світі мови та культури іншомовні запозичення відіграють важливу роль, 

особливо в контексті сучасної музичної індустрії. Присутність іншомовних 

запозичень у корейській мові та музиці відображає мультикультурний характер 

сучасного світу та вплив інших культур на корейську суспільність. Іншомовні 

елементи можуть додавати естетичний колорит до корейських пісень, роблячи їх 

більш привабливими та цікавими для аудиторії. Запозичення в корейських піснях є 

проявом культурної та мовної інтеграції, допомагаючи поєднати різні елементи та 

традиції в одному творі. Присутність іншомовних слів та фраз у корейських піснях 

відображає глобальний вплив культури та мови на музичний ландшафт Кореї, що 

сприяє розширенню культурного обміну. Використання іншомовних елементів у 

корейських піснях свідчить про творчу відкритість виконавців та композиторів, які 

готові експериментувати та поєднувати різні стилі та жанри. 

       Також можна зазначити, що іншомовні запозичення у текстах сучасних 

корейських пісень мають важливе значення як для мови, так і для музичної культури 

Кореї, для цього є такі аспекти: 

1. Збагачення мовного складу: Іншомовні запозичення допомагають розширювати 

словниковий запас корейської мови, що робить її більш різноманітною та виразною. 
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2. Культурний обмін: Запозичення відображають культурний обмін між Кореєю та 

іншими країнами, відображаючи вплив інших мов та культур на корейське 

суспільство. 

3. Створення унікального музичного образу: Іншомовні слова додають 

унікальність та екзотичність корейським пісням, створюючи особливу атмосферу та 

емоційну звучність. 

4. Роль у розвитку мови: Запозичення сприяють розвитку корейської мови, 

дозволяючи їй адаптуватися до сучасних реалій та потреб комунікації. 

       Таким чином, іншомовні запозичення в текстах сучасних корейських пісень 

відіграють важливу роль у розвитку мови та музичної культури, збагачуючи їхню 

естетику та розширюючи межі творчості. 

       Отже, іншомовні запозичення в корейській мові та корейських сучасних піснях є 

важливим елементом культурного та мовного розвитку, що сприяє 

розширенню горизонтів та збагаченню музичного спадку. 
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                                                          ВИСНОВКИ 

       У процесі дослідження іншомовних запозичень в текстах сучасних корейських 

пісень з урахуванням структурно-семантичного аспекту було виконано певний 

список завдань, які і були метою даного дослідження: 

- визначення поняття структурно-семантичного аспекту як окремого поняття в 

лінгвістиці, так і в контексті запозичень в корейській мові; 

- ознайомлення з історією виникнення запозичень, їх класифікацією та роллю в 

корейській мові; 

- аналізування типів іншомовних запозичень у сучасних корейський піснях та їхню 

структурно-семантичну функцію;  

- був досліджений вплив цих запозичень на корейську мовну та культурну 

ідентичність. 

       Також виявлено, що цей явище є не лише важливим фактором у розвитку 

корейської мови, але й відображенням глибоких культурних та соціальних змін у 

сучасному корейському суспільстві. 

       Запозичення з іноземних мов в текстах пісень сприяють розширенню 

словникового запасу, внесенню нових елементів у мовленнєвий образ та створенню 

більш виразного інтонаційного спектру. Вони також відображають глобальні 

культурні та мовні впливи, що відкриваються через сучасні медіа та інтернет.  

       Аналіз структурно-семантичного аспекту іншомовних елементів в текстах 

корейських пісень дозволяє краще зрозуміти динаміку мовленнєвого процесу та 

його взаємозв'язок з культурними змінами.  

       Аналізуючи процес даного дослідження, можна зазначити певні висновки, які 

були зроблені: 

1. Роль іншомовних запозичень: Вони відіграють важливу роль у розширенні 

лексичного та семантичного складу корейської мови, доповнюючи її новими словами, 

поняттями та виразами. 

2. Механізми використання: Аналіз структурно-семантичного аспекту дозволяє 

розкрити механізми використання іншомовних запозичень у текстах корейських 

пісень, включаючи їхню адаптацію до мовної системи та контекстуальні особливості. 
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3. Культурний контекст: Іншомовні елементи у текстах пісень відображають вплив 

зовнішніх культурних чинників на корейську музичну сцену та сучасну молодіжну 

культуру загалом. 

4. Естетичний аспект: Вони можуть додавати нові відтінки та виразність до текстів 

пісень, роблячи їх більш привабливими для аудиторії та відображаючи креативний 

підхід авторів та виконавців. 

5. Соціокультурний контекст: Використання іншомовних запозичень у корейських 

піснях свідчить про відкритість до зовнішнього впливу та готовність до культурного 

обміну, що сприяє розширенню горизонтів та розумінню різноманітності культурно

го світу. 

       Іншомовні запозичення у текстах сучасних корейських пісень відображають 

багатогранність мовно-культурних взаємозв'язків у сучасному світі.  

       Аналізуючи їх структурно-семантичний аспект, стає очевидним, що вони є не 

лише засобом розширення лексичного складу, але й важливим елементом виразності 

та сприйняття музичних творів. Ці запозичення відображають глибокі культурні 

зв'язки та взаємовпливи між різними національними та мовними спільнотами. Вони 

відкривають для слухачів нові культурні горизонти та допомагають збагатити 

музичний досвід через поєднання різних мовних традицій та елементів. 

       Структурно-семантичний аналіз іншомовних запозичень дозволяє краще 

зрозуміти музичний контекст, в якому вони використовуються, та їхню взаємодію з 

іншими елементами тексту. Це допомагає не лише розширити наше розуміння 

корейської мови та культури, а й відкрити нові можливості для музичного 

творчості і взаєморозуміння між різними культурами світу. 

       Тож, можна зазначити, що іншомовні запозичення в текстах сучасних корейських 

пісень виявляють значний вплив на їхню структуру та семантику. Запозичення 

додають різноманітності та кольору корейській мові, збагачуючи її словниковий 

запас та виразність. Структурно-семантичний аспект іншомовних запозичень 

відображається у їхньому впровадженні в корейську мову з урахуванням граматичних 

та семантичних особливостей. Використання іншомовних слів у корейських піснях 

може створювати особливу атмосферу та емоційну насиченість, що робить текст пісні 
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цікавим та привабливим для слухачів. Дослідження цієї теми дозволяє краще 

зрозуміти механізми використання іншомовних запозичень у корейській музичній 

культурі та їхній вплив на мовну та музичну естетику. 

       Отже, вивчення структурно-семантичного аспекту іншомовних запозичень в 

текстах сучасних корейських пісень допомагає краще розуміти культурні та мовні 

процеси, що відбуваються у сучасному корейському суспільстві, та сприяє 

розвитку музичної культури в цілому. 
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                                                      АНОТАЦІЯ 

주제: 현대 한국 음악 가사에서의 외국어 차용어: 구조 및 의미적 측면 

연구 대상: 현대 한국 음악 가사에서 나타나는 외국어 차용어의 구조 및 의미적 

측면을 조사한다. 

연구 성격: 현대 한국 음악 가사에서 외국어 요소의 다양성을 조사하고, 그 구조 및 

의미적 특징에 특히 주목하여 언어적 이미지 형성 및 음악적 내용 인식에 미치는 

영향을 파악한다. 

연구 목적: 한국 음악 가사에서 외국어 차용어의 구조적 및 의미적 특징을 

분석함으로써, 언어적 표현과 음악적 내용에 미치는 영향을 이해하고, 이를 통해 

음악적 콘텐츠의 이해도를 높이는 데 기여한다. 

요약: 이 연구에서는 한국 음악 가사에서 나타나는 다양한 외국어 차용어를 조사하고, 

특히 그 구조적 및 의미적 특징을 분석하였다. 외국어 요소의 구조 및 의미에 대한 

분석은 음악적 내용의 이해와 함께 언어적 표현의 다양성을 이해하는 데 도움이 되며, 

한국 음악의 다양성과 글로벌화에 대한 이해를 높이는 데 기여한다. 

주요 결과 및 결론: 외국어로 부터의 차용어는 노래 가사에서 어휘력을 확장시키고 

언어적 이미지에 새로운 요소를 도입하며 표현력 있는 억양 스펙트럼을 

만들어냅니다. 또한 이들은 현대 매체와 인터넷을 통해 열리는 세계적인 문화적 및 

언어적 영향을 반영합니다. 한국 음악 가사에서의 외국어 차용어는 한국어 및 한국 

문화에 외부 문화적 영향을 반영하며, 언어의 다양성을 풍부하게 한다. 이러한 분석은 

음악적 콘텐츠의 해석과 함께 한국 음악과 문화에 대한 이해를 
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높이는 데 중요한 역할을 한다. 

그러므로 현대 한국 노래의 텍스트에서 외국어 차용어의 구조적 의미론적 측면을 

연구하는 것은 현대 한국 사회에서 일어나는 문화적 및 언어적 과정을 더 잘 이해하는 

데 도움이 되며, 전반적으로 음악 문화의 발전에 기여합니다. 
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